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Introduction. Film is an art just like Literature:, painting and music which is shared by
different nations. Kazakhstan is not an exception. It is open for cultural exchange with the rest of
the world. In this regard film has become one of the important means of communication. In the era
of a globalised world film is considered as an effective tool of soft-power diplomacy. So, why is its
translation so important? For the foreign audience, the translation of a film plays a significant role
in cultural communication between two countries. It is through translation that foreign audiences
get the chance to understand and appreciate other countries’ art, culture, people and way of life. We
cannot ignore the importance and effect of film translation. [1]

In Russian there is the concept of «rpyanoctunepeBoma», which means jokes, proverbs,
metaphors and sayings, the meaning of which cannot always be transferred precisely because of
linguistic and cultural barriers. Taking into account the fact that the majority of ongoing films in
cinemas are produced in Hollywood — in English — local localizers often experience «Lost in
Translation» with some pictures. The names of certain films are directly related to their plot, of
which translators are not always aware while translating them, and in some films a malicious joke
with translators is played by the words of a foreign language.

Despite the fact that Hollywood films are translated into most languages of the world and
there are often inaccuracies in their localizations. Thus, in this article we will consider the most
commonly used translation methods in film industry and look at some film titles and their
translations. Moreover, we will also examine some examples of absurd or, at first sight, incorrect
translation of films and cartoons, the reasons for such a translation and interesting facts.

Research question. The article attempts to investigate the following research questions:

1. What are the most commonly used translation methods in film industry?
2. What are the examples of film title translations?
3. To which extent can a film title translation get absurd?

Very often, while at the cinema, we see posters of the anticipated films and notice the
similarity in the sound of some titles. Almost certainly at the box office there will be one film with
the words «Revenge», «Threat», «Death» or «Adventurey». But have you ever wondered whether
films always sound the same in the original language? The answer is not always «Yesy.

Methodology. In the article we scrutinize the film titles through J.-P. Vinay and J. Dalbernet
translation methods, since their model provides a very clear translation classification. The
translation model developed by J.-P. Vinay and J. Dalbernet comprises seven procedures that
represent either direct or oblique translation methods:

Table 1. J.-P. Vinay and J. Dalbernet translation model [2]

# Translation Definition
method

Three direct translation procedures:

1 Borrowing Borrowing is a common translation technique which means that a translator
makes a conscious choice to use the same word in the target text as it is found
in the source text. This is usually the case when there is no equivalent term in
the target language. This technique also allows the translator to put a text
clearly within a particular cultural context through the register of the
vocabulary it uses. Certain terms allow people belonging to communities of
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similar interests to transcend linguistic boundaries. Despite using different
linguistic systems, they share the same reality and the same code to decipher it.
Depending on where this code was created, some words will have a lot more
prestige than others in a certain context. [3]
2 Calque In Linguistics a calque is actually a word or phrase borrowed from another
language by literal, word-for-word translation. The term calque is borrowed
from French. It derives from the verb calquer, which means «to copy, to tracey.
More specifically, we use the verb to calque when speaking about borrowing a
word or phrase from another language while translating its components so as to
create a new lexeme in the target language. [4]
3 Literal translation | The rendering of text from one language to another one word at a time (Latin:
«verbum pro verbo») with or without conveying the sense of the original
whole.

Four oblique translation procedures:
4 Transposition Transposition is the first technique or step towards oblique translation. Oblique
translation is another term for free translation where the translator exercises
freedom to attain equivalence. It operates at the grammatical level and it
consists of the replacement of a word class by another word class without
changing the meaning. From a stylistic view point, the transposed expression
does not have the same value, but the meaning is the same. Transposed
expressions are usually more literary in character. What is the most important
is to choose the form that best fits the context. [5]
5 Modulation Modulation means using a phrase that is different in the source and target
languages to convey the same idea: «Te lo dejo» means literally «I leave it to
youy, but it sounds much better as «You can have it». It obviously changes the
semantics and shifts the point of view of the source language. Modulation
helps a translator generate a change in the point of view of the message without
altering its meaning and without generating an unnatural feeling in the reader
of the target text. [6]
6 Equivalence Translational equivalence is the similarity between a word (or expression) in
one language and its translation in another. This similarity results from
overlapping ranges of reference. A translation equivalent is a corresponding
word or expression in another language. [7]
7 Adaptation Considering the cultural element helps us understand that the translator is not
the only person involved in the translation process. Eugene Nida has noted that
«a language is a part of culture, and in fact, it is the most complex set of habits
that any culture exhibits. Language reflects the culture, provides access to the
culture, and in many respects constitutes a model of the culture».[8]

The Lithuanian scholars Sidiskyte and Tamulaitiene add transcreation as the eighth
translation method, which is an absolutely free translation. It is also used to appeal to the local
audience and to achieve financial success. [9] The term «transcreation» derives into linguistics
from the field of business and can be defined as «process whereby new content is developed or
adapted for a given target audience, rather than translated directly from the original versiony.
[10] Transcreation is closely related to the processes involved in localization. Its main goal is to
adapt or alter a specific product to suit for a chosen target audience.

Thus, the main work of the localizer is the translation of a foreign product and the cultural
adaptation of the product to the characteristics of a certain country, region or group of people.
However, they still make mistakes — intentionally or due to circumstances. We will consider several
examples of translations in the section «Analysis and Results».

Analysis and results. This section will dwell on some cases investigated under this project.
We have studied the films which were released from 2010 to 2017. It should be noted that we
investigated the translation of English film titles into Russian, since unfortunately not all foreign
films are translated into Kazakh. The research has enabled to identify the most widely applicable
translation methods used in film industry. In Table 2 the samples of key findings are presented.
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Table 2. Translation methods in Russian version of English film titles

Borrowing
English title Russian translation
Sanctum CaHKTyM
Interstellar HHuTtepcrenmap
Divergent JuBeprent
Calque
Kick — ass [Munen
World’s End Apmarrenern
Dan in real life BmtoOuThcs B HeBecTy OpaTa
Literal translation
Beauty and the Beast Kpacagruiia u Yynoswuiie
Guardians of the Galaxy Crpaxu ['amakTuku
Iron Man Kenesnslii YenoBek
Transposition
Theory of Everything Bcenennas CtuBena XokuHTa
The Post Cexpernoe Jlocse
Coco Taitna Koko
Modulation
Lock stock & Two smocking barriers KapTsl, nenbru, aga cTBoJIa
The fast and the Furious dopcax
The Last Airbender IloBenmuTenpb cTUXUH
Equivalence
Die Hard Kpenkuit operiex
S.F.W (so f*cking what) SnoHCKHiA TOPOAOBOM
Adaptation
I, Tonya Tous mpoTuB Beex
Oceans’s Eleven OpunHaanats apyseit OyiieHa
Trainspotting Ha urne
Transcreation
Léon: The Professional Jleon
Hangover Manpuniinuk B Berace
Moneyball UenoBek, KOTOPBI N3MEHWIT BCE

Next,we will consider the question «To which extent can a film title translation get absurd?».
The film «Inception» by Christopher Nolan reached the Russian-speaking audience as «Hauano»
instead of its faithful translation. The main factor in the faceless translation here can be found that
translators and distributors did not know what would be discussed in the film, as translation of titles
and posters should be done only at the level of the announcement, not knowing the plot of the film.
After the first trailers, the translation left everything as it is.

Another example of the same mistake can be considered in case of a biographical film «Walk
in Line», whose name refers to the song of Johnny Cash, in which he sings that love helps to go in
the right direction and not break into the abyss. The main motive of the film is reflected in the lines
of the song and preserves the idea that it is necessary to go on the line when the translators on
contrary translated the film as «Ilepectynurbuepty», violating the logical order.

There are cases when the localizers intentionally completely change the name of the film or
add new —clarifying — words for the audience, i.e. use transcreation method. Thus, «Theory of
everything» became the «BcenennasCtuenaXokunray, a film based on the novel by Stephen King
«Carrie» turned into «Tenexunes», the series «Lost» with the light hand of the leadership of the
First Channel became «OctatbcaBXXuBbix», «Now you see me» turned into an «Mmiro3usOOmanay,
and «The Fast and Furious» became all known «®opcax».

The two most famous and debatable films in terms of localization are «Hangover» and
«Untouchables». The first one was translated into Russian as «MansunmraukBBerace». Despite the
fact that the original title in the plot of the film has much more meaning, the Russian translation
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could catch the viewer and «get out» with the second and third parts, when the main characters are
no longer in Las Vegas, and if everything here remains clear, the second film still raises questions.
«Untouchables» in the localization is listed as «1 + 1», which does not make sense. According to
the plot of the film, a rich white invalid is friends with a poor jobless black immigrant, which, in
effect, makes them outcasts of society - Untouchables, but the translation destroys this value. The
bonus to the situation with the translation of this picture can be added that the performer of the main
role — the French actor Omar Si — had a big popularity after the film, however, the translators
considered one film insufficient. The next film with the participation of the actor «Demain tout
commerce» (fr. «Tomorrow everything starts») was translated as «2 + 1», which looks like a
continuation of the drama about the disabled and deceives the viewer. On English film was
translated as «Two is a family».

Often, the «unusual» translation of a film sounds like that because of a specific director or the
same specific name in the original, translated directly which will prohibit censorship. Examples
include the parody film «Kick Ass» directed by Matthew Vaughn, which is listed as «[Tumemny in
dubbing, as well as Edgar Wright’s «The World’s Endy, translated as «Apmarememn.

Literal translation is a fairly honest means, but it is useless if something is encoded in the title
that cannot be translated literally: joke, idiom, saying, quotation from a book, little-known outside
the country producing tapes, any puns. If the interpreter understands what he faced, he simply looks
for a suitable analogue in Russian, for it is obvious that stubborn attempts to hold onto specific
words will only harm the result. The best example of a good translation is Die Hard with Bruce
Willis. We know this film as «KpenkuiitOpemmek» and this localization can be considered the best,
because it closes the meaning of the picture as close as possible and does not spoil the name,
because «Die Hard» has no analogues in Russian.

Another film with the problem of word-for-word translation has in the title English
phraseology «Lock, Stock and Two Smoking Barrels», denoting the parts that make up the weapon.
He retained the structure of the name in the Russian translation, even if it deprived him of a special
meaning. «Kaptel, geHsru, npactBosia»y, which isa good, albeit inaccurate title for a criminal
comedy.

For every reason, you can find both a good and a bad example of translation of the name.
Causes often can be language turns, names of own or obscene words, however, sometimes
translators add something from themselves, completely changing the name in their own way. Thus,
the Oscar-winning film about the life of the figure skater Tony Harding from «I, Tonya» was
originally called «Jlensnascrepa» and only then got its final look «ToHsampoTuBBcex».
Unfortunately, this is not the only example of poor localization. Another example is the dramatic
film «The Silver Linings Playbook», for which the performer of the main role won an Oscar. The
film, telling about the formation of man, about subtle human psychology was literally destroyed by
its localization. In the Russian translation, the film appears as «Molinapens - ncux», which
automatically associates with a low-grade American comedy on obscene topics and deprives the
film of its main viewer, who actually could like the film. The same problem concerns the translation
of the film «About time» or «boiidpennnzOyaymiero» in Russian is the same example of a bad
translation, when a fantastic film begins to seem like a bad comedy. The problem of localization is
much more global and more serious than it seems at first glance. Films lose their potential viewers
because of the wrong name.

Analyzing the English film titles and their translation we have encountered some really good
examples and some absurd ones. We decided to offer our option and opinion how we see an ideal
translation. Moreover, we have conducted an online survey asking the respondents which option
suits the film best. The number of respondents: 15. All of them (1) know English; (2) have seen or
familiar with the films. The findings are presented in Table 3.

Table3. Are these translations absurd as we think they are? (Title / % of respondents
who liked the translation)

Original English title ‘ Official Russian translation ‘ Our option
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Untouchables 1+1 Henpukacaemsbie (60%)
Hangover MansunimsuksBerace [Toxmenne (60%)
I, Tonya Towns [Ipotus Beex / Jlensnas A — Touns (60%)
CrepBa

The Silver Linings Playbook

Moii mapeHp — neux

CepeOpuCThIil TyYuK HaIHK bl
(66,7 %)

Lost Ocratbcs B KuBbix [Norepsianbie (60%)
Dan in Real Life BimoOuThest B HeBecTy Opata JI»H B peanbHO# xu3HU (66,7%)
The world’s end Apmarrenert Komner cBera (40%)
Kick-Ass [Tunery 3agonamuparens (20%)
Now you see me Wnimro3ust obmana Teneps 161 BuaHIIS MEeHS (26,7%)
Theory of everything Bcenennas CtuBena XokuHra Teopus Bcero (50%)
50/50 JKu3Hb mpekpacHa 50/50 (60%)
Interstellar Wurepcrennap CkBo3b 3Be31161 (33,3%)
Sinister Cunucrep 3noBernuii (46,7%)

In the course of the survey conducted among the students, the opinions were divided. Some of

the students surveyed considered the localized translation to be a better version than the proposed
alternative, when the other part considered our translation as the best version. Depending on the
film and its genre, the name could either match the film or not.

Conclusion. The listed films and their translated fates are just a drop in the ocean. Incorrect
pitching, inadequate translation or poor localization deprives a film of a viewer, and the film
without the viewer makes no sense. Box office fees affect the quality of the subsequent works of the
director and the company, and for the report of the film to the viewer, localizers and translators are
in charge of a film’s success and revenue.

Translators are important not only in politics, international affairs, hotel business and airports.
Translators are important in every sphere of our life, and the film industry is just one of the smallest
examples. In future we plan to continue a contrastive analysis of the translation of English film
titles into Kazakh and Russian languages.
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